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Ziel des Projekts:

Langzeitvorhaben zur

�Erschließung persischer Texte, die sich direkt oder indirekt auf indische Quellen 
oder indisches Wissen beziehen (Zeitraum zw. 13. und 19. Jh)
�Erhebung relevanter Daten zu Autoren, Übersetzern, Auftraggebern, Schreibern, 
Handschriften, Drucken…
�Publikation von Einträgen online frei zugänglich in der Datenbank und in 
Buchform bei Brill. 

www.perso-indica.net



3

JOHN GILCHRIST: „Men at all conversant with the literature of India
need hardly be informed, that most of the Persian Translators of pure
Hunduwee Works have hitherto taken such unwarrantable freedoms
with the originals, as almost to destroy the identity of the story in
many of its essential parts. When we consider, that such versions were
generally accomplished through the oral medium of the Hindoostanee,
we cannot wonder at the deviations, that must occur in all attempts of
this kind, especially when we recollect, how differently the Hindoos
and Moosulmans contemplate the very same objects, in their respective
civil and religious histories. This being the real state of the case, it can
be a matter of very little surprise, should the present translation
appear rather a parody, even in abstract, of the Hitoopudes, than a
faithful transcript of that excellent performance.”

zitiert nach HERTEL, „Die Aḵẖlāq-ĕ hindī und ihre Quellen“, in: ZDMG 72 (1918), S. 66.
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� Neubewertung im Rahmen der Rezeptionsforschung

� Ansätze aus den Translation Studies bzw. „Post-Translation Studies“

� Interessant nicht die Untersuchung der Übersetzungen und Adaptionen per 
se, sondern die Auswirkungen auf die Rezipienten, für die übersetzt wird: 
„Finding better methods to describe, inventory, or assess translations does not 
help measure whether or not the ideas contained within are understood and
incorporated into the belief systems of the receiving cultures.“ (S. 3)

� To measure the success or failure of the ideas or the aesthetics of a 
translation, one has to look beyond translation and to begin to examine the
cultural changes that take place after the translation, hence the move towards
a post-translational analysis.“ (S. 3)

� „… taking a more detailed look at pre-translation culture that conditions not 
only the production of translated texts but original writing as well…“ (S. 3-4)

� „The cultural context for translation can tell us much about translation itself“ 
(S. 5)

(Zitate aus SIRI NEERGARD u. STEPHANO ARDUINI „Translation: A New 
Paradigm“ (2011), Vorwort der ersten Ausgabe der Zeitschrift Translation)
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PRELIMINARY ENTRIES - ARTICLES

METADATA OF WORKS METADATA OF AUTHORS

Genres of works Biographies
Places, Periods Places, Periods
Indic sources Religion
Translations Social status 
Local informants
Commissioners
Manuscripts
Lithographs

INDEXES

HISTOGRAMS MAPS
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PERSO-INDICA WORKSHOPS

☸ Female Characters in Śukasaptatī and its Persian Versions, Paris, 
INaLCO, December 14th 2015.

☸ Indian Narratives and Persianate Culture, Paris, Sorbonne Nouvelle, 
April 8th, 2016. 

☸ Online Glossary: Persian Lexicon of Indic Terms, Friedrich-Wilhelm 
University Bonn, 2017.

☸ The Reception of Hinduism in Turkish and Persianate Cultures, Paris, 
2017 (in collaboration with ANR-DFG ‘Nouvelles religiosités en Turquie’).

☸ Jainism and Persian Culture, Paris, Sorbonne Nouvelle, 2018. 
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PERSO-INDICA CONFERENCES

☸ The First Perso-Indica Conference: Translating and Writing Indic 
Learning in Persian University Sorbonne Nouvelle – Paris 3, 30-31 May 
2012.

☸The Second Perso-Indica Conference: The Persianisation of Indian 
Learning: Texts, Approaches and Forms of Expression, Friedrich-Wilhelm 
University Bonn, 7th and 8th February, 2014.

☸The Third Perso-Indica Conference: The Sultanate Period and the Early 
Mughal Empire, New Delhi, University of Delhi, 3-4 September, 2015.

☸The Fourth Perso-Indica Conference: Translation and the Languages of 
Islam: Indo-Persian tarjuma in a Comparative Perspective, Paris, Center for 
South Asian Studies, EHESS, 8-9 December 2016.



19


